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Mythos und Magie als poetische Kategorie in einigen Erzählungen 
von Borges und Cortäzar 

Michael Rössner, Wien 

"Denn am A n f a n g d er L i t e r a t u r ist der M y t h o s , und e b e n s o am 

E n d e . " 1 , s c h r e i b t J o r g e Luis B o r g e s in s e i n e r P a r a b o l a de 

C e r v a n t e s y de Q u i j o t e (in El h a c e d o r ) . W e n n d i e s e r S a t z r i c h t i g 

i s t , m ü s s e n w i r uns f r a g e n , ob die l a t e i n a m e r i k a n i s c h e L i t e r a t u r 

(und v i e l l e i c h t m i t ihr die W e l t l i t e r a t u r ü b e r h a u p t ) n o c h am 

A n f a n g o d e r b e r e i t s am Ende s t e h t . Denn daß der M y t h o s in d e r 

L i t e r a t u r d e s S u b k o n t i n e n t s e i n e w e s e n t l i c h e S t e l l u n g e i n n i m m t , 

ist o f t m a l s a u s g e s p r o c h e n (wenn auch im d e u t s c h e n S p r a c h r a u m 
2 

s e l t e n u n t e r s u c h t ) w o r d e n . Es w i r d g e w ö h n l i c h auf die " b e s o n d e r e 

R e a l i t ä t " L a t e i n a m e r i k a s z u r ü c k g e f ü h r t , u n t e r d e r man wohl das 

Z u s a m m e n l e b e n noch r e l a t i v a u t o c h t h o n e r K u l t u r e n m i t e u r o p ä i s c h 

b z w . n o r d a m e r i k a n i s c h g e p r ä g t e n r a t i o n a l e n B e w u ß t s e i n s f o r m e n zu 

v e r s t e h e n h a t . In e i n e r s o l c h e n S i t u a t i o n ist e b e n "die G r e n z e 

3 

z w i s c h e n M y t h o s u n d W i r k l i c h k e i t v e r w i s c h t " . A l l e r d i n g s t r i f f t 

das auf A r g e n t i n i e n , d a s e i n z i g e f a s t a u s s c h l i e ß l i c h von e u r o ­

p ä i s c h e n A u s w a n d e r e r n b e s i e d e l t e Land des S u b k o n t i n e n t s , kaum z u . 

Man m u ß a l s o wohl ein ü b e r das " i n d i g e n e " L a t e i n a m e r i k a h i n a u s ­

g e h e n d e s I n t e r e s s e am M y t h o s a n n e h m e n , das sich in der e r s t e n 

H ä l f t e u n s e r e s J a h r h u n d e r t s a u c h t a t s ä c h l i c h an v i e l e n e u r o ­

p ä i s c h e n B e i s p i e l e n d o k u m e n t i e r e n läßt (Musil S t - J o h n P e r s e , die 

S u r r e a l i s t e n , P i r a n d e l l o und L o r c a , um nur e i n i g e - und s e h r 

v e r s c h i e d e n e - A u t o r e n zu n e n n e n , für die das g i l t ) . E i n e s o l c h e 

S u c h e des z i v i l i s a t i o n s - und v e r n u n f t m ü d e n E u r o p ä e r s , der j e n ­

seits des t o t a l e n S k e p t i z i s m u s n a c h e i n e m a u t h e n t i s c h e n " B o d e n 

u n t e r d e n F ü ß e n " A u s s c h a u h ä l t , 4 k ö n n t e auch e i n e der v i e l e n 

U r s a c h e n für den p l ö t z l i c h e n " B o o m " der l a t e i n a m e r i k a n i s c h e n 

L i t e r a t u r in den 6 0 e r und 7 0 e r J a h r e n a b g e b e n ; sie k ö n n t e 

d a r ü b e r h i n a u s e r k l ä r e n , w i e s o g e r a d e dem La-P1 a t a - R a u m und 

i n s b e s o n d e r e A r g e n t i n i e n bei d i e s e m K o n t a k t m i t e i n e r m y t h i s c h ­

m a g i s c h e n R e a l i t ä t e i n e b e s o n d e r e V e r m i t t l e r r o l l e z u f ä l l t : 

frei von dem E x o t i s m u s der " t r o p i s c h e n " V a r i a n t e 1 a t e i n a m e r i k a -
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n i s c h e r L i t e r a t u r (an m y t h i s c h e A s p e k t f l i e ß e sich etwa für M i g u e l 

Angel A s t u r i a s , G a b r i e l G a r c i a M ä r q u e z u s w . d e n k e n ) , kann die s p e ­

z i f i s c h a r g e n t i n i s c h e " l i t e r a t u r a f a n t ä s t i c a " die V e r b i n d u n g zur 

e u r o p ä i s c h e n K u l t u r w e s e n t l i c h l e i c h e r h e r s t e l l e n ; i h r e n p o e t a e 

dοcti (als s o l c h e n kann m a n s i c h e r auch C o r t ä z a r b e z e i c h n e n ) 

s t e h t auch ein w e s e n t l i c h g r ö ß e r e s R e p e r t o i r e an m y t h o l o g i s c h e n 

B a u s t e i n e n ( f r e i l i c h n i c h t u n b e d i n g t im S i n n e von L e v i - S t r a u s s ' 
5 

bri col a g e ) zur V e r f ü g u n g , wie w i r s p ä t e r sehen w e r d e n . 

A b e r w e n n hier von " m y t h o l o g i s c h e n B a u s t e i n e n " die Rede i s t , d a r f 

n i c h t der E i n d r u c k e n t s t e h e n , es h a n d l e sich dabei um m y t h o l o ­

g i s c h e S t o f f e o d e r M o t i v e . Es w ä r e wohl auch h ö c h s t f r a g l i c h , 

i n w i e w e i t die N e u b e a r b e i t u n g s o l c h e r S t o f f e , die in d i e s e m J a h r ­

h u n d e r t wohl in e r s t e r L i n i e m i t e n t m y t h o l o g i s i e r e n d e r A b i s c h t ^ 

e r f o l g t i s t , dem e b e n b e s c h r i e b e n e n B e d ü r f n i s des z i v i l i s a t i o n s ­

m ü d e n E u r o p ä e r s o d e r N o r d a m e r i k a n e r s nach A u t h e n t i z i t ä t e n t g e g e n ­

k o m m e n k ö n n t e . T a t s ä c h l i c h g e h t es w e d e r B o r g e s noch C o r t ä z a r um 

e i n e neue V e r s i o n a l t e r M y t h e n , s o n d e r n v i e l m e h r um die D a r s t e l l u n g 

e i n e r m a g i s c h - m y t h i s c h e n B e w u ß t s e i n s f o r m , w i e sie in d e r z e i t g e ­

n ö s s i s c h e n E t h n o l o g i e und R e l i g i o n s g e s c h i c h t e ^ b e s c h r i e b e n w i r d . 

Als c h a r a k t e r i s t i s c h für ein s o l c h e s " m y t h i s c h e s B e w u ß t s e i n " 

w o l l e n wir - in a l l e r v e r e i n f a c h e n d e n K ü r z e - e i n i g e w e s e n t l i c h e 

P u n k t e f e s t h a l t e n : 

1. Die A u f h e b u n g der I c h / W e 1 t - T r e n n u n g . - Das P r o b l e m d e r E i n s a m ­

k e i t des r e f l e k t i e r e n d e n S k e p t i k e r s l o s t sich d u r c h e i n e R ü c k k e h r 

in e i n e n a l l u m f a s s e n d e n U r g r u n d von s e l b s t . T a t s ä c h l i c h soll d i e 

u n s e r e m D e n k e n k o n s t i t u t i v e D i s t a n z i e r u n g d u r c h T r e n n u n g des 

S u b j e k t s von d e r b e o b a c h t e t e n W e l t dem B e w u ß t s e i n der " P r i m i -
o 

t i v e n " w e i t g e h e n d fremd s e i n . C o r t ä z a r h a t d i e s e O b e r w i n d u n g 

d e r I c h / W e l t - T r e n n u n g zu einem s e i n e r w e s e n t l i c h s t e n p o e t o l o -

g i s c h e n P r i n z i p i e n g e m a c h t . In d e r f r ü h e n p r o g r a m m a t i s c h e n 

S c h r i f t Para una p o e t i c a von 1 9 5 4 , in d e r er u n t e r B e r u f u n g auf 

den f r a n z ö s i s c h e n E t h n o l o g e n L u c i e n L e v y - B r u h l e i n e w e i t g e h e n d e 

P a r a l 1 e 1 i s i e r u n g z w i s c h e n "magia del p r i m i t i v o " und " p o e s i a del 

p o e t a " e n t w i c k e l t , b e s c h r e i b t er die T ä t i g k e i t des D i c h t e r s als 

V e r s u c h d e r u n m ö g l i c h e n O b e r w i n d u n g der S u b j e k t - O b j e k t - T r e n n u n g : 
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Las cosas en si son irreductibles; habrä siempre un sujeto. frente 
al resto del Cosmos. Pero el poeta se traspone poeticamente al 
piano esencial de la realidad; el poema y la imagen analogica 
que lo nutre son la zona donde las cosas renuncian a su soledad 
y se dejan habitar 

2 . Die v e r ä n d e r t e n P r i n z i p i e n von L o g i k und K a u s a l i t ä t . D i e s ­

b e z ü g l i c h h e r r s c h t f r e i l i c h auch in K r e i s e n der E t h n o l o g i e 

a l l e s a n d e r e als E i n i g k e i t . Der von C o r t ä z a r als G r u n d l a g e 

b e n u t z t e L e v y - B r u h l h a t s e l b s t s e i n e n u r s p r ü n g l i c h b e n u t z t e n 

A u s d r u c k " m e n t a l i t e p r e l o g i q u e " in d e n p o s t h u m v e r ö f f e n t l i c h t e n 

Car nets w i e d e r a u f g e g e b e n . 1 ^ F e s t z u s t e h e n s c h e i n t , d a ß d a s K a u s a ­

l i t ä t s p r i n z i p auch in d e r h i e r " m y t h i s c h " g e n a n n t e n B e w u ß t s e i n s ­

s t u f e b e a c h t e t w i r d , s t r e n g e r s o g a r n o c h als a u f der r a t i o n a l e n 

E b e n e : Für das m y t h i s c h e B e w u ß t s e i n i s t , nach C a s s i r e r , j e d e r 

Z u f a l l a u s g e s c h l o s s e n , die K a u s a l i t ä t o r i e n t i e r t sich m e i s t an 

A n a l o g i e und Nähe ("iuxta h o c , e r g o p r o p t e r h o c " ) . Auch s i n d 

m e h r e r e , e i n a n d e r l o g i s c h a u s s c h l i e ß e n d e U r s a c h e n d e s s e l b e n 

V o r f a l l s d e n k b a r , w a s w i e d e r u m auf die m e h r f a c h b e h a u p t e t e und 

s e h r u m s t r i t t e n e D u r c h b r e c h u n g des I d e n t i t ä t s s a t z e s h i n d e u t e t , 

die in der N e i g u n g des M y t h o s zu M e t a m o r p h o s e und zum " W ö r t l i c h ­

n e h m e n der M e t a p h e r n " zum A u s d r u c k k o m m t . B e z ü g l i c h der m a g i s c h ­

m y t h i s c h e n K a u s a l i t ä t g i b t es auch e i n e - f r e i l i c h w e s e n t l i c h 

spielsicherere - p o e t o l ogi s che Ä u ß e r u n g von J o r g e Luis B o r g e s . 

In dem f r ü h e n A u f s a t z El arte n a r r a t i v o y la m a g i a von 1932 

1 e s e n w i r : 

He distinguido dos procesos causales: el natural, que es el resultado 
incesante de incontrolables e infinitas operaciones; el magico, donde 
profetizan los pormenores, lücido y limitado. En 1-a.novela, pienso 
que la ünica posible honradez estä con el segundo. 

A u c h hier liegt die B e t o n u n g auf e i n e r K a u s a l i t ä t der N ä h e . B o r g e s 

- d e s s e n A f f i n i t ä t zum a n g e l s ä c h s i s c h e n S p r a c h r a u m s t e t s g r ö ß e r 

war als zum f r a n z ö s i s c h e n - b e z i e h t sich in dem g e n a n n t e n A u f s a t z 

im ü b r i g e n n i c h t a u f die f r a n z ö s i s c h e , s o n d e r n a u f die b r i t i s c h e 

E t h n o l o g i e , g e n a u e r g e s a g t , a u f Sir J a m e s F r a z e r (The G o l d e n 

B o u g h ) , von dem er das G r u n d g e s e t z der " S y m p a t h i e " ü b e r n i m m t , 

das auch bei L e v y - B r u h l e i n e w e s e n t l i c h e R o l l e s p i e l t . Aus 

d i e s e r " s y m p a t h e t i s c h e n " V e r b i n d u n g z w i s c h e n den D i n g e n e r g ä b e 

sich im B e r e i c h der K a u s a l i t ä t d a n n "la p r i m i t i v a c l a r i d a d de 
12 

1 a mag i a 1 1. 
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3 . Die v e r ä n d e r t e n B e g r i f f e von Raum und Z e i t . R ä u m l i c h e E n t ­

f e r n u n g e n sind für das Z u s t a n d e k o m m e n von E r e i g n i s s e n n i c h t 

von B e l a n g : L e v y - B r u h l b e r i c h t e t von E i n g e b o r e n e n , die e i n e n 

M i s s i o n a r des D i e b s t a h l b e s c h u l d i g t e n und n i c h t als A l i b i g e l t e n 

l a s s e n w o l l t e n , daß er zum Z e i t p u n k t der T a t n a c h w e i s l i c h 150 
13 

M e i l e n e n t f e r n t w a r . C o r t ä z a r s E r z ä h l w e r k w i e d e r u m ist b e ­

s o n d e r s reich an s o l c h e n r ä u m l i c h e n und r a u m - z e i t l i c h e n V e r ­

s c h i e b u n g e n : etwa die E r z ä h l u n g El otro c i e l o , wo man d u r c h e i n e 

I n n e n s t a d t - P a s s a g e von B u e n o s A i r e s nach P a r i s und ins 1 9 . J a h r ­

h u n d e r t s o w i e auch w i e d e r z u r ü c k g e l a n g e n k a n n , o d e r der R o m a n 

6 2 . Μ ο d e 1 ο para a r m a r , in dem die H a n d l u n g in m e h r e r e n S t ä d t e n 

s i m u l t a n a b l ä u f t . A u c h der r a t i o n a l e Z e i t a b l a u f ist in e i n e r 

u r s p r ü n g l i c h e n , a l l u m f a s s e n d e n G e g e n w a r t a u f g e h o b e n , der r i t u e l l e 

N a c h v o l l z u g e i n e r m y t h i s c h e n H a n d l u n g d e r U r z e i t w i r d zum M i t ­

v o l l z u g : d i e s e s P r i n z i p hat B o r g e s in dem K u r z t e x t La T r a m a 

(Der S p i e l p l a n ) aus El h a c e d o r g e s t a l t e t , bei C o r t ä z a r b i l d e t 

es den H i n t e r g r u n d für die E r z ä h l u n g T o d o s los f u e g o s el f u e g o . 

M i t d i e s e n drei P u n k t e n w o l l e n w i r für u n s e r e A n a l y s e m y t h i s c h ­

m a g i s c h e r E l e m e n t e in dem E r z ä h l w e r k B o r g e s ' und C o r t ä z a r s v o r ­

e r s t das A u s l a n g e n f i n d e n . Die K ü r z e des R a h m e n s e r l a u b t w e d e r 

e i n e w e i t e r e D i f f e r e n z i e r u n g noch e i n e g e n a u e r e A b g r e n z u n g d e r 

B e g r i f f e M a g i e , M y t h o s und v e r w a n d t e r F o r m e n des W e l t e r l e b e n s , 
14 

w i e etwa d e r M y s t i k . A b e r auch in d i e s e m b e s c h r ä n k t e n R a h m e n 

k o n n t e n w i r s e h e n , d a ß die g e n a n n t e n E l e m e n t e m a g i s c h - m y t h i s c h e r 

W e l t s i c h t bei B o r g e s und C o r t ä z a r k e i n e s w e g s z u f ä l l i g o d e r u n b e ­

w u ß t a u f t a u c h e n , s o n d e r n v i e l m e h r von b e i d e n in p o e t o l o g i s c h -

t h e o r e t i s e h e n S c h r i f t e n als " H a n d w e r k s z e u g " des D i c h t e r s b z w . 

E r z ä h l e r s p o s t u l i e r t w e r d e n . N a t ü r l i c h g e h t C o r t ä z a r s Para una 

poeti ca w e s e n t l i c h w e i t e r und auch m e h r ins D e t a i l ; d i e s e r A u f ­

s a t z ist auch für die l i t e r a r i s c h e E n t w i c k l u n g des A u t o r s b e d e u t ­

s a m e r g e w o r d e n als B o r g e s 1 s p i e l e r i s c h e und auch ein w e n i g i r o ­

n i s c h e K o k e t t e r i e m i t d e r M a g i e . D e n n o c h l a s s e n sich auch in 

B o r g e s ' E r z ä h l w e r k e i n i g e B e i s p i e l e für das E i n d r i n g e n m a g i s c h ­

m y t h i s c h e r B e w u ß t s e i n s e l e m e n t e f i n d e n . S t e l l v e r t r e t e n d für a l l e 

d i e s e T e x t e sei h i e r die E r z ä h l u n g La e s c r i t u r a del dios (aus 

dem Band El A l e p h , 1 9 4 9 ) a n a l y s i e r t . Sie b i e t e t sich vor a l l e m 
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d e s h a l b als B e i s p i e l a n , weil B o r g e s hier s c h o n vom A m b i e n t e 

her auf den e i g e n e n , l a t e i n a m e r i k a n i s c h e n B e r e i c h des M y t h o s 

r e k u r r i e r t : d e r E r z ä h l e r ist T z i n a c ä n , Z a u b e r p r i e s t e r der P y r a ­

m i d e von Q a h o l o m , d i e P e d r o d e A l v a r a d o a n z ü n d e n l i e ß ; d e r s e l b e 

P e d r o de A l v a r a d o hat ihn f o l t e r n und in d a s h a l b k r e i s f ö r m i g e 

V e r l i e s w e r f e n l a s s e n , in dem er nun s e i n e B e t r a c h t u n g e n a n s t e l l t . 

D i e s e D a t e n g e n ü g e n , um T z i n a c ä n als M a y a - P r i e s t e r um 1 5 2 0 zu 

i d e n t i f i z i e r e n . Er e n t s t a m m t also d e r s e l b e n K u l t u r , die auch 

d e r - viel s t ä r k e r m i t m y t h o l o g i s c h e n E r z ä h l m o t i v e n a r b e i t e n ­

d e n - D i c h t u n g M i g u e l Angel A s t u r i a s ' als H i n t e r g r u n d d i e n t . 

T z i n a c ä n l i e g t J a h r e h i n d u r c h in s e i n e m V e r l i e s , g e t r e n n t d u r c h 

e i n e Z w i s c h e n m a u e r von e i n e m e b e n f a l l s g e f a n g e n e n J a g u a r , den 

er nur e i n m a l am Tag^ zur F ü t t e r u n g s z e i t , in d e m dabei h e r e i n ­

d r i n g e n d e n L i c h t s e h e n k a n n . B e s t r e b t , die Z e i t d e r G e f a n g e n ­

s c h a f t i r g e n d w i e a u s z u f ü l l e n , s u c h t er nach e i n e r g e h e i m n i s v o l l e n 

F o r m e l , d i e G o t t am e r s t e n Tage d e r S c h ö p f u n g n i e d e r g e s c h r i e b e n 

h a b e n s o l l , um die Übel zu b a n n e n , die am Ende ü b e r die W e l t 

h e r e i n b r e c h e n w ü r d e n . Er v e r m e i n t d i e s e F o r m e l in dem M u s t e r 

d e s J a g u a r f e l l s f i n d e n zu k ö n n e n und v e r s u c h t v e r z w e i f e l t , in 

d e n k u r z e n A u g e n b l i c k e n , in d e n e n er d a s Tier s e h e n k a n n , die 

Z e i c h n u n g s e i n e s F e l l s im G e d ä c h t n i s zu s p e i c h e r n und zu e n t ­

z i f f e r n . S p ä t e r k o m m e n ihm Z w e i f e l d a r a n , ob es ü b e r h a u p t e i n e n 

" g ö t t l i c h e n S p r u c h " g e b e n k ö n n e : 

Un dios, reflexione, solo debe decir una palabra, y en esa palabra 
la plenitud. 1 5 

Aus e i n e m f o r t g e s e t z t e n T r a u m von e i n e r s t ä n d i g w a c h s e n d e n Zahl 

v o n S a n d k ö r n e r n , d i e ihn zu e r s t i c k e n d r o h e n , e r w a c h t T z i n a c ä n 

s c h l i e ß l i c h zu e i n e m n e u e n V e r h ä l t n i s zu s e i n e r e i g e n t l i c h e n , 

e r b ä r m l i c h e n R e a l i t ä t : 

Del incansable laberinto de suenos yo regrese como a mi casa a la dura 
prisiön. Bendije su humedad, bendije su tigre, bendije el agujero de 1 6 

luz, bendije mi viejo cuerpo doliente, bendije la tiniebla y la piedra. 

In d i e s e m A u g e n b l i c k der ä u ß e r s t e n E r n i e d r i g u n g , der R e d u k t i o n 

a u f die t a t s ä c h l i c h e W e l t des V e r l i e s e s g e s c h i e h t dann d e r E i n ­

b r u c h des A n d e r e n , d i e V i s i o n der T o t a l i t ä t : 

Entonces ocurrio lo que no puedo olvidar ni comunicar. Ocurrio la union 
con la divinidad, con el universo ( n o s e si estas palabras difieren). 
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In d e m E r l e b e n d e r A l l - E i n h e i t s i e h t T z i n a c ä n d i e s e n pan-

t h e i s t i s c h e n G o t t im B i l d des Rades (das vor a l l e m im i n d i s c h e n 

K u l t u r b e r e i c h v i e l f ä l t i g v e r w e n d e t w i r d ) , a b e r er ist sich b e ­

w u ß t , daß es sich dabei um ein a r b i t r ä r e s Symbol h a n d e l t : 

El extasis no repite sus simbolos; hay quien ha visto Dios en un 
esplandor, hay quien lo ha percibido en una espada ο en los circulos 
de una rosa. Yo vi una Rueda altisima, que no estaba del ante de mis 
ojos, ni deträs, ni a los lados, sino en todas partes, a un tiempo. 

In d i e s e m Rad s c h a u t T z i n a c ä n e i n e W e l t , in der es keine r ä u m ­

l i c h e n und z e i t l i c h e n U n t e r s c h i e d e m e h r g i b t : die e r s t e n A n ­

f ä n g e der S c h ö p f u n g s t e h e n n e b e n P e d r o de A l v a r a d o , der ihn 

g e f o l t e r t h a t . Z u g l e i c h s i e h t er ein B i l d , das die p o l y t h e i s t i s c h e 

M y t h o l o g i e der M a y a s ^ ü b e r s t e i g t : 

Vi el dios sin cara que hay deträs de los dioses. Vi infinitos procesos 
que formaban una sola felicidad y,,entendiendolo todo, alcance tambien 
a entender la escritura del tigre. 

In dem A u g e n b l i c k a l s o , in dem er s e i n e h o c h f l i e g e n d e n P l ä n e , 

ja s e i n O e n k e n a u f g e g e b e n hat und in die e i g e n e B e s c h r ä n k t h e i t 

z u r ü c k g e k e h r t i s t , g e l i n g t es T z i n a c ä n , sein u r s p r ü n g l i c h e s 

V o r h a b e n zu e r f ü l l e n . Da er die F o r m e l d e s h ö c h s t e n G o t t e s e n t ­

z i f f e r t h a t , i s t er nun im B e s i t z e i n e s Z a u b e r s p r u c h s , der ihn 

a l l m ä c h t i g m a c h e n w ü r d e : 

Me bastaria decirla para abolir esta cärcel de piedra, para que el 
dia entrara en mi noche, para ser joven, para ser inmortal, para 
que el tigre destrozara a Alvarado, para sumir el santo cuchillo 
en pechos espanoles, para reconstruir la pirämide, para reconstruir 
el imperio. 

A b e r T z i n a c ä n s p r i c h t d i e F o r m e l n i c h t a u s , weil er n i c h t m e h r 

T z i n a c ä n i s t : in dem E r l e b n i s der E i n h e i t m i t der G o t t h e i t ist 
19 

sein Ich v o l l s t ä n d i g v e r l o r e n g e g a n g e n , und m i t dem Ich h a t 

auch das V o l k , dem er e n t s t a m m t , j e d e B e d e u t u n g v e r l o r e n . Er 

ist " n i e m a n d g e w o r d e n " - und d e s h a l b ist der G e b r a u c h der F o r m e l 

für i h n , der j e n s e i t s von M a c h t und O h n m a c h t s t e h t , b e l a n g l o s . 

Das a l l e s d e u t e t d a r a u f h i n , daß w i r es h i e r b e i n a t ü r l i c h , t r o t z 

des m a y a - m y thol og i sehen I n v e n t a r s , im G r u n d e m i t e i n e m E r l e b n i s 

zu tun h a b e n , d a ß in der L i t e r a t u r s p a n i s c h e r S p r a c h e eine w e i t 

l ä n g e r e G e s c h i c h t e h a t : Was B o r g e s b e s c h r e i b t , ist z u g l e i c h d i e 

E i n h e i t s v i s i o n der u n i o m y s t i c a . T a t s ä c h l i c h e n t h ä l t die e b e n 
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z i t i e r t e B e s c h r e i b u n g alle fünf B e s t i m m u n g s s t ü c k e , die etwa 
20 

Angel L . C i l v e t i als für das m y s t i s c h e E r l e b n i s t y p i s c h a n f ü h r t : 

die R e a l p r ä s e n z G o t t e s ("ocurrio la u n i o n con la d i v i n i d a d " ) ; 

die P a s s i v i t ä t , zu der T z i n a c ä n nach a l l e n G e d a n k e n e x p e r i m e n t e n 

g e l a n g t i s t , und die a s k e t i s c h e V o r b e r e i t u n g ü b e r v e r s c h i e d e n e 

S t u f e n der I n i t i a t i o n ; s c h l i e ß l i c h das P a r a d o x des B i l d e s für 

ein N i c h t - M i t t e i l b a r e s ("lo que no p u e d o ni o l v i d a r ni c o m u n i c a r " ) . 

In g e w i s s e r W e i s e ist die V i s i o n des T z i n a c ä n also a u f h a l b e m 

W e g e z w i s c h e n der ( c h r i s t l i c h e n ) T r a d i t i o n der M y s t i k in s p a n i s c h e r 

S p r a c h e , von der d o c h die e r o t i s c h e Komponente und die E l e m e n t e 

c h r i s t l i c h e r R e l i g i o s i t ä t f e h l e n , und e i n e m e i g e n t l i c h e n m a g i s c h ­

m y t h i s c h e n B e w u ß t s e i n a n g e s i e d e l t , a u f das m e h r die ä u ß e r e n 

U m s t ä n d e als der e i g e n t l i c h e I n h a l t d e r V i s i o n h i n d e u t e n , a u c h 

w e n n m y s t i s c h e s und m y t h i s c h e s E i n h e i t s e r l e b e n e i n i g e s g e m e i n s a m 
21 

h a b e n . a L 

Noch s t ä r k e r im m y t h i s c h - m a g i s c h e n B e r e i c h w u r z e l t das E r z ä h l ­

w e r k von J u l i o C o r t ä z a r . W e s e n t l i c h d e t a i l l i e r t e r als B o r g e s 

hat s c h o n der j u n g e C o r t ä z a r in der b e r e i t s z i t i e r t e n S c h r i f t 

Para una p o e t i c a die G e m e i n s a m k e i t e n z w i s c h e n M a g i e und D i c h t u n g , 

und d a m i t auch z w i s c h e n . ( i m m y t h i s c h e n B e w u ß t s e i n l e b e n d e m ) 

" P r i m i t i v e n " und D i c h t e r , u n t e r s t r i c h e n : 

El viejo acercamiento del poeta y el primitivo puede reiterarse con 
razones mäs profundas que las empleadas habitualmente. Se dice que 
el poeta es un "primitivo" en cuanto estä fuera de todo sistema 
conceptual petrificante, porque prefiere sentir a juzgar, porque 
entra en el mundo de las cosas mismas y no de los nombres que acaban 
borrando las cosas, etc. Ahora podemos decir que el poeta y el primi­
tivo coinciden en que la direccion anal6gica es en ellos intencionada, 
erigida en metodo e instrumento. Magia del primitivo y poesia del 
poeta son, como varaos a verlo, dos pianos y dos finalidades de una 
misma direccion. 

C o r t ä z a r z e i g t sich h i e r - im E i n k l a n g m i t e u r o p ä i s c h e n T e n d e n z e n 

der J a h r h u n d e r t w e n d e - zu a l l e r e r s t als S p r a c h k r i t i k e r : w i e 

H o f m a n n s t h a i s L o r d C h a n d o s f ü h l t sich sein D i c h t e r d u r c h das 

K o r s e t t der s t a r r e n l o g i s c h e n B e g r i f f e b e e n g t und v e r s u c h t , 

j e n s e i t s der N a m e n in ein n e u e s V e r h ä l t n i s zu den D i n g e n zu 
23 

t r e t e n : nur daß dies dem D i c h t e r a n s c h e i n e n d a u f " m a g i s c h -

a n a l o g i s c h e m " W e g e o h n e S c h w i e r i g k e i t auch j_n der S p r a c h e m ö g ­

lich i s t , w ä h r e n d C h a n d o s 1 K o n s e q u e n z b e k a n n t l i c h das V e r s t u m m e n , 

die B e e n d i g u n g s e i n e r l i t e r a r i s c h e n T ä t i g k e i t i s t . 
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Dabei w i r d der D i c h t e r , a u f e i n e r a n d e r e n E b e n e , zum Erben des 

Z a u b e r - P r i e s t e r s : denn in der A u s e i n a n d e r s e t z u n g z w i s c h e n 

" m a g i s c h e r " und " p h i l o s o p h i s c h - w i s s e n s c h a f t l i c h e r M e t h o d e " ist 

e i n e e n d g ü l t i g e , i r r e v e r s i b l e E n t s c h e i d u n g g e f a l l e n : 

... la eleccion entre la bola de cristal y el doctorado en letras, 
entre el pase magnetico y la inyeccion de estreptomicina, estä 
definitivamente hecha. 

A b e r in d i e s e r A u s e i n a n d e r s e t z u n g habe sich i m m e r s t ä r k e r ein 

d r i t t e r Weg h e r a u s g e b i l d e t : 

... mientras de siglo en siglo se libraba el combate del mago y el 
filösofo, del curandero y el medico, un tercer agonista llamado 
poeta continuaba sin oposicion alguna una tarea extremamente 
anäloga a la actividad mägica primitiva. 

Der U n t e r s c h i e d zum Z a u b e r p r i e s t e r läge a u s s c h l i e ß l i c h in dem 

f e h l e n d e n M a c h t s t r e b e n des D i c h t e r s , der l e d i g l i c h "por a m o r 

del a r t e " h a n d e l t : 

AI ansia del dominio de la realidad - el grande y Dnico objetivo 
de la magia - sucedia por parte del poeta un ejercicio que no 
trascendia de lo espiritual a lo fäctico. 

Dabei ist die g r u n d l e g e n d e M e t h o d e e b e n jene O b e r w i n d u n g des 

I d e n t i t ä t s s a t z e s , die in der M e t a p h e r b e g r a b e n l i e g t : die 

E l i m i n a t i o n der V e r g l e i c h s p a r t i k e l " w i e " , d u r c h die - im B e i s p i e l 

C o r t ä z a r s - der H i r s c h zum " d u n k l e n W i n d " w i r d , an dem auch das 
24 

Ich des D i c h t e r s A n t e i l h a t . So d r i n g t d e r D i c h t e r w i e der 

m a g i s c h - m y t h i s c h e r l e b e n d e " P r i m i t i v e " durch den R i t u s zum 

" w e s e n t l i c h e n E r l e b e n " v o r : 

... procede ritualmente como la magia, despues de purificarse de 
toda adherencia que no apunte a lo esencial. En vez de fetiches, 
palabras-clave; en vez de danzas, müsica del verbo; en vez de 
ritos, imägenes cazadoras. 

Aber das a l l e s k l i n g t nur nach e i n e r v e r s p ä t e t - s y m b o l i s t i s c h e n 

A u f w e r t u n g des L y r i k e r s zum p o e t a - v a t e s m i t m y t h i s c h e n W u r z e l n ; 

d i e M a g i e s c h e i n t sich a u f S p r a c h m a g i e zu b e s c h r ä n k e n , und die 

B e i s p i e l e C o r t ä z a r s b e z i e h e n sich a u s s c h l i e ß l i c h auf die L y r i k , 

w ä h r e n d bei B o r g e s doch i m m e r h i n v o n "arte n a r r a t i v o " die Rede 

w a r . Das mag d a m i t z u s a m m e n h ä n g e n , daß auch C o r t ä z a r s e r s t e 

l i t e r a r i s c h e P r o d u k t i o n (unter dem P s e u d o n y m J . D e n i s ) noch aus 

l y r i s c h e n V e r s u c h e n b e s t a n d und d e r Ü b e r g a n g zu e r z ä h l e n d e n 

F o r m e n bei A b f a s s u n g des p o e t o l o g i s e h e n T e x t e s , den w i r e b e n 
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u n t e r s u c h t h a b e n , e r s t a l l m ä h l i c h im G a n g e w a r . In v i e l e n e r ­

z ä h l e r i s c h e n W e r k e n der s p ä t e r e n J a h r e l ä ß t sich j e d o c h a u c h 

eine t h e m a t i s c h e A u s e i n a n d e r s e t z u n g m i t dem m a g i s c h - m y t h i s c h e n 

B e w u ß t s e i n feststellen, w ä h r e n d die S p r a c h m a g i e C o r t ä z a r s w e n i g m i t 

h o c h t ö n e n d e n B e s c h w ö r u n g s f o r m e l n , j e d o c h viel m i t v e r b l ü f f e n d e n 
26 

Ü b e r g ä n g e n d u r c h d i e Polysemie der W ö r t e r zu tun h a t . Wir w o l l e n 

in der F o l g e drei K u r z e r z ä h 1 u n g e n b e i s p i e l h a f t a n a l y s i e r e n , in 

d e n e n m y t h i s c h e M o t i v e aus v e r s c h i e d e n e n K u l t u r b e r e i c h e n in u n t e r ­

s c h i e d l i c h e r W e i s e k o m b i n i e r t s i n d ; die E r ö r t e r u n g der l ä n g e r e n 

E r z ä h l w e r k e , i n s b e s o n d e r e von R a y u e l a und 6 2 . M o d e 1 o para a r m a r 

unter dem A s p e k t d e s M y t h o s ist in d i e s e m b e s c h r ä n k t e n R a h m e n 

n a t ü r l i c h n i c h t d u r c h f ü h r b a r . 

In der E r z ä h l u n g La n o c h e boca a r r i b a (aus Final del j u e g o , 1 9 5 6 ) 

ist wie bei der b e s p r o c h e n e n B o r g e s - E r z ä h l u n g das m y t h o l o g i s c h e 

B e z u g s r e p e r t o i r e in A l t - M e x i k o a n g e s i e d e l t ; d e r E i n s a t z der G e ­

s c h i c h t e f i n d e t j e d o c h m ö g l i c h s t a l l t ä g l i c h im m o d e r n e n E u r o p a 

s t a t t : 

A mi tad del largo zaguän del hotel penso que debia ser tarde, y se 
apuro a salir a la calle y sacar la motocicleta del rincon donde 
el portero de al lado le permitia guardarla. En la joyeria de la 
esquina vio que eran las nueve menos diez; llegaria a tiempo adonde 
iba. 

S c h o n in d i e s e n b e i d e n S ä t z e n z e i g t sich C o r t ä z a r s t y p i s c h e s 

E r z ä h l v e r f a h r e n : d u r c h A n f ü h r e n m ö g l i c h s t v i e l e r u n b e d e u t e n d e r 

D e t a i l s w i r d im L e s e r der E i n d r u c k der " w a h r e n " , a l l t ä g l i c h e n 
27 

G e s c h i c h t e e r w e c k t . Auch noch n a c h dem f o l g e n d e n M o t o r r a d ­

u n f a l l , bei d e m der I c h - E r z ä h l e r das B e w u ß t s e i n v e r l i e r t , s c h e i n t 

a l l e s in d e n ü b l i c h e n B a h n e n u n s e r e r r a t i o n a l e n W i r k l i c h k e i t zu 

v e r l a u f e n : Die K o m m e n t a r e der P a s s a n t e n , d e r k l e i n e S c h e r z m i t 

dem P o l i z i s t e n , die A u f n a h m e f o r m a l i t ä t e n im K r a n k e n h a u s , das 

alles s p r i c h t die E r w a r t u n g s h a l t u n g t r a d i t i o n e ! 1 - r e a l i s t i s e h e n 

E r z ä h l e n s a n . Die e r s t e E i n f ü h r u n g der m y t h i s e h e n R e a l i t ä t s e b e n e 

ist e x p l i z i t als Traum g e k e n n z e i c h n e t , in d e m der I c h - E r z ä h l e r 

als M o t e k e n - K r i e g e r w ä h r e n d der Z e i t der " g u e r r a f l o r i d a " , des 

H e i l i g e n K r i e g e s , in dem die A z t e k e n a u f die J a g d nach M e n s c h e n ­

o p f e r n g e h e n , auf der F l u c h t d u r c h e i n e n S u m p f i r r t . In d e r F o l g e 

w e c h s e l n d i e s e T r a u m b i l d e r m e h r f a c h m i t t y p i s c h e n K r a n k e n h a u s ­

s z e n e n : I n j e k t i o n , A n s c h l i e ß e n der I n f u s i o n , e i n e k l e i n e M a h l z e i t , 
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G e s p r ä c h e m i t P a t i e n t e n im N e b e n b e t t . Die H i n w e i s e auf den 

T r a u m c h a r a k t e r w e r d e n i m m e r s e l t e n e r , d i e Ü b e r g ä n g e immer 

a b r u p t e r . In dem G e g e n s a t z z w i s c h e n d e r r a t i o n a l e r f a ß b a r e n , 

a b e r a b s u r d - z u f ä l l i g e n R e a l i t ä t und der m y t h i s c h e n W i r k l i c h k e i t , 

"in der a l l e s s e i n e Zahl und s e i n e Z e i t h a t " , g e w i n n t die 

l e t z t e r e immer m e h r die ü b e r h a n d . W ä h r e n d er d u r c h die G ä n g e 

der P y r a m i d e zur O p f e r u n g g e s c h l e p p t w i r d , v e r s u c h t er v e r ­

z w e i f e l t , den T r a u m und den S c h l a g a b z u s c h ü t t e l n , a u f z u w a c h e n 

und sich in d i e b a n a l e S i c h e r h e i t des K r a n k e n h a u s e s zu f l ü c h t e n ; 

aber der Z u s a m m e n h a l t d i e s e r m o d e r n e n , a l l t ä g l i c h e n R e a l i t ä t 

wird i m m e r s c h w ä c h e r , und so k e h r t s i c h am Ende die W e r t u n g 

T r a u m / w a h r e W i r k l i c h k e i t um: 

Alcanzö a cerrar otra vez los pärpados, aunque ahora sabia que no 
iba a despertarse, que estaba despierto, que el sueno maravilloso 
habia sido el otro, absurdo como todos los suenos; un sueno en el 
que habia andado por extranas avenidas de una ciudad asombrosa, 
con luces Verdes y rojas que ardian sin llama ni humo^con el 
enorme insecto de metal que zumbaba bajo sus piernas. 

Nun w i r d a l s o die E i n g a n g s s z e n e m i t der M o t o r r a d f a h r t d u r c h die 

P a r i s e r B o u l e v a r d s und A m p e l k r e u z u n g e n aus der P e r s p e k t i v e des 

m a g i s c h - m y t h i s c h e n P r i m i t i v e n als " T r a u m " n a c h v o l l z o g e n . Die 

W e l t des M y t h o s hat sich als s t ä r k e r e r w i e s e n als die d e r a l l ­

t ä g l i c h - r a t i o n a l e n W i r k l i c h k e i t ; in d e r h i e r d a r g e s t e l l t e n F o r m 

e r s c h e i n t sie a b e r k e i n e s w e g s als P a r a d i e s e i n e r v e r l o r e n e n E i n ­

h e i t , das - im S i n n e u n s e r e r E i n g a n g s f o r m u l i e r u n g - e i n e n a u t h e n ­

tischen "Boden u n t e r den F ü ß e n " a b g e b e n k ö n n t e ; man m u ß w o h l m i t 

29 

Joan H a r t m a n n a n n e h m e n , daß der P r o t a g o n i s t in zwei W e l t e n z u ­

g l e i c h s t i r b t , und w e n n auch der "mundo p r i m o r d i a l " als w i r k ­

l i c h e r e m p f u n d e n w i r d , so ist er z u g l e i c h auch b e d r o h l i c h e r . 
30 

Von dem D u a l i s m u s des M y t h o s , den H a n s B l u m e n b e r g in die 

Formel " T e r r o r und P o e s i e " g e f a ß t h a t , s c h e i n t h i e r nur d i e 

S e i t e des T e r r o r s ü b r i g zu b l e i b e n . Z w a r b e i n h a l t e n auch die 

a n d e r e n b e i d e n G e s c h i c h t e n , die w i r b e t r a c h t e n w o l l e n , e i n e 

V e r b i n d u n g M y t h o s / T o d , a b e r die m y t h i s c h e W e l t t r i t t in i h n e n 

doch m i t viel p o s i t i v e r e r K o n n o t a t i o n und d u r c h a u s als B e z i r k 

der S e h n s u c h t a u f . A l l e r d i n g s h a n d e l t es sich d i e s m a l um den 

e u r o p ä i s c h e n m y t h o l o g i s c h e n R e f e r e n z h o r i z o n t , d . h . um den 

m y t h i s c h e n B e r e i c h der g r i e c h i s c h e n F r ü h z e i t , dem d a s G ö t z e n ­

bild von den K y k l a d e n e n t s t a m m t , d a s d e r e r s t e n d e r b e i d e n 
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E r z ä h l u n g e n , El i d o l o de las c i c l a d a s ( e b e n f a l l s aus Final del 

j u e g o ) den N a m e n g e g e b e n h a t . Bei d i e s e r E r z ä h l u n g e r f o l g t ein 

für d i e s h o r t s t o r y t y p i s c h e r u n v e r m i t t e l t e r E i n s t i e g in ein 

G e s p r ä c h z w i s c h e n dem a r g e n t i n i s c h e n A r c h ä o l o g e n S o m o z a und 

s e i n e m P a r i s e r F r e u n d M o r a n d . Die u n v e r s t ä n d l i c h e n G e s p r ä c h s ­

b r o c k e n gipfeln in d e m S a t z S o m o z a s : 

S i , no haw,palabras para eso - dijo Somoza -. Por lo menos nuestras 
palabras. 

A n g e s i c h t s d i e s e r F o r m u l i e r u n g , die den H o r i z o n t von S p r a c h k r i s e 

und U n ü b e r s e t z b a r k e i t der m y t h i s c h e n W e l t in d i e l o g i s c h e B e ­

g r i f f s s p r a c h e a n k l i n g e n l ä ß t , von dem o b e n und auch in B o r g e s * 

E r z ä h l u n g d i e Rede w a r , f o l g t e i n e R ü c k b l e n d e , in d e r d e r L e s e r 

e r f ä h r t , wie M o r a n d , d e s s e n F r e u n d i n T h e r e s e und S o m o z a g e m e i n ­

sam a u f der Insel P a r o s U r l a u b g e m a c h t und n a c h der S t a t u e d e r 

G r o s s e n M u t t e r der K y k l a d e g e g r a b e n h a b e n , w i e S o m o z a sie e n t ­

d e c k t , nach P a r i s g e s c h a f f t und in s e i n e m A t e l i e r a u f g e s t e l l t 

h a t , w i e er s c h l i e ß l i c h nach e i n e m u n m i t t e l b a r e n K o n t a k t m i t der 

W e l t s u c h t , aus der d i e S t a t u e k o m m t . U n a u f h ö r l i c h v e r s u c h t e r , 

die L i n i e n der S t a t u e n a c h z e i c h n e n d und B e s c h w ö r u n g s f o r m e l n 

("Formulas de p a s a j e " ) m u r m e l n d , in d i e s e n B e r e i c h e i n z u d r i n g e n . 

M o r a n d , der h i e r d i e m o d e r n - r a t i o n a l e B e w u ß t s e i n s s t u f e v e r k ö r ­

p e r t , m e i n t d a s noch l o g i s c h e r k l ä r e n zu k ö n n e n : 

Vista desde Morand, la obsesion de Somoza era analizable: todo 
arqueölogo se identifica en algün sentido con el pasado que 
explora y saca a la luz. De ahi a creer que la intimidad con 
una de esas huellas podia enajenar, alterar el tiempo y el 
espacio, abrir una fisura por donde acceder a ... Somoza no 
emplearia jamäs ese vocabulario; lo que decia era siempre mäs 
ο menos que eso, una suerte,,de lenguaje que aludia y conjuraba 
desde pianos irreducibles. 

S o m o z a , der m e h r f a c h als " l o c o " a n g e s p r o c h e n w i r d , will a b e r ein 

s o l c h e s S p r e n g e n d e r Raum- und Z e i t g r e n z e n , ein E i n d r i n g e n in den 

B e r e i c h der m y t h i s c h e n W i r k l i c h k e i t t a t s ä c h l i c h z u s t a n d e g e b r a c h t 

h a b e n ; und auch bei d i e s e r D a r s t e l l u n g b e d i e n t sich C o r t ä z a r 

w i e d e r g e s c h i c k t d e r " Ü b e r s e t z u n g " d u r c h M o r a n d in e i n e b e g r i f f ­

l i c h - r a t i o n a l e S p r a c h e , so daß wir nie h ö r e n , w i e S o m o z a s e l b s t 

s e i n e E r f a h r u n g e n s p r a c h l i c h w i e d e r g i b t : 

... la seguridad de Somoza de que su obstinado acercamiento llegaria 
a identificarlo con la estructura inicial, en una superposicion que 
seria mäs que eso porque ya no habria dualidad sino fusion, contacto 
primordial (no eran sus palabras, pero de alguna manera tenia que 
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traducirlas Morand cuando, mäs tarde, las reconstruia para Therese). 
Contacto que, como acababa de decirle Somoza, habia ocuccido cuarenta 
y ocho horas antes, en la noche del solsticio de junio. 

Als d a n n doch S o m o z a s e l b s t s p r i c h t , e r k l ä r t er die g a n z e 

G e s c h i c h t e der E n t w i c k l u n g u n s e r e r l o g i s c h - r a t i o n a l e n K u l t u r 

ab d e r M y t h e n k r i t i k der V o r s o k r a t i k e r für e i n e n I r r w e g : 

Es tan sencillo - dijo Somoza Siempre senti que la piel estaba 
todavia en contacto con lo otro. Pero habia que desandar cinco 
mil anos de caminos equivocados. Curioso que ellos mismos, los 
descendientes de los egeos, fueran culpables de ese error. 

In d e r Folge f i n d e t e i n e g e s c h i c k t e s y n t a k t i s c h e V e r s c h r ä n k u n g 

von den b e i d e n b e k a n n t e n E b e n e n r a t i o n a l e / m y t h i s c h e W i r k l i c h k e i t 

s t a t t : 

Se preguntö si llamando por telefono en un descuido de Somoza, 
alcanzaria a prevenir a Therese para que trajera al doctor Vernet. 
Pero Therese ya debia de estar en camino, y al borde de las rocas, 
donde mugia la Multiple, el jefe de los Verdes cercenaba el cuerno 
izquierdo del macho mäs hermoso y lo tendia al jefe de los que 
cuidan la^sal, para renovar el pacto con Haghesa/= die dargestellte 
Göttin/. * 

So kann auch der d r a m a t i s c h e O b e r g a n g zum O p f e r r i t u s , d e r a u c h 

in d i e s e r G e s c h i c h t e e i n e e n t s c h e i d e n d e R o l l e s p i e l t , b e i n a h e 

u n b e m e r k t im G e p l a u d e r vor sich g e h e n : M o r a n d f r a g t n a c h e t w a s 

zu t r i n k e n , S o m o z a s t e l l t ihm den W h i s k y hin und e n t s c h u l d i g t 

s i c h , weil er vor d e m O p f e r n ü c h t e r n b l e i b e n m ü s s e . Die A n t w o r t 

M o r a n d s ist u n f r e i w i l l i g k o m i s c h : 

- Una lästima, dijo Morand, buscando la botella -. No me gusta 
nada beber solo. iQue sacrificio? 

Als p l ö t z l i c h S o m o z a n a c k t v o r ihm s t e h t und ein S t e i n b e i l in 

der Hand h ä l t , m e i n t M o r a n d w i e d e r , sein V e r h a l t e n a u f e r k l ä r b a r e 

M o t i v e z u r ü c k f ü h r e n zu k ö n n e n : 

Si realmente me qui eres matar - le gritö Morand retrocediendo 
hacia la zona de la penumbra -, £a que viene esta mise en scene? 
Los dos sabemos muy bien que es por Therese. oPero de que te va 
a servir si no te ha querido ni te querrä nunca? 

M i t e i n e m g e s c h i c k t e n K a r a t e - A n g r i f f g e l i n g t es ihm j e d o c h , 

S o m o z a z u v o r z u k o m m e n . Dabei s p a l t e t sich d i e s e r s e l b s t m i t dem 

O p f e r b e i l die S t i r n . M o r a n d s t e l l t z u n ä c h s t ganz v e r n ü n f t i g e 

B e t r a c h t u n g e n über s e i n e C h a n c e n a n , w e g e n N o t w e h r f r e i g e ­

s p r o c h e n zu w e r d e n . P l ö t z l i c h a b e r k i p p t , w i e s c h o n in 

La n o c h e boca a r r i b a , die R e a l i t ä t s o r d n u n g um: M o r a n d , der 
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A n w a l t d e r l o g i s c h e n R e a l i t ä t , b ü c k t sich und b e n e t z t s e i n e 

H ä n d e m i t dem B l u t des T o t e n , das er a u c h auf der S t a t u e v e r ­

t e i l t . D a n n s t e l l t er sich h i n t e r d i e T ü r e , z i e h t sich a u s , 

und e r w a r t e t T h e r e s e m i t dem O p f e r b e i l in d e r H a n d , w o b e i 

p l ö t z l i c h auch er d i e der W e l t des M y t h o s e n t s t a m m e n d e O p f e r ­

m u s i k h ö r t : 

Ya estaba desnudo cuando oyo el ruido del taxi y la voz de 
Therese dominando el sonido de las flautas; apagö la luz y 
con el hacha en la mano espero deträs de la puerta, 1 ami endo 
el filo de la hacha y pensando que Therese era la puntualidad 
en persona. 

Noch d e r l e t z t e S a t z b r i n g t in s e i n e r s y n t a k t i s c h e n V e r s c h r ä n k u n g 

von m y t h i s c h e r O p f e r p r i e s t e r - E b e n e (1 ami e n d o el filo de la h a c h a ) 

und a l l t ä g l i c h e r W i r k l i c h k e i t ( p e n s a n d o q u e T h e r e s e era la p u n t u a ­

l i d a d en p e r s o n a ) m i t e i n e r b e i n a h e i r o n i s c h e n S c h l u ß p o i n t e die 

e n g e V e r b i n d u n g der b e i d e n R e a l i t ä t s e b e n e n zum A u s d r u c k d i e , 

e i n a n d e r a u s s c h l i e ß e n d , ü b e r w e i t e S t r e c k e n der E r z ä h l u n g k o ­

e x i s t i e r e n . N a t ü r l i c h ist auch in El i d o l o de las c i c l a d a s die 

W e l t des M y t h o s w i e in d e r z u v o r b e s p r o c h e n e n E r z ä h l u n g m i t dem 

O p f e r r i t u a l g e k o p p e l t , n a t ü r l i c h s p i e l t auch hier d a s t r e m e n d u m 
38 

der m y t h i s c h e n W e l t e i n e w e s e n t l i c h e R o l l e . A b e r d a n e b e n k o m m t 

doch a u c h s c h o n das fasci n o s u m d e u t l i c h zum A u s d r u c k , vor a l l e m 

in d e r b e i n a h e e r o t i s c h v e r b r ä m t e n S e h n s u c h t des " A r g e n t i n i e r s 

in P a r i s " S o m o z a (der als s o l c h e r n a t ü r l i c h e b e n s o w i e O l i v e i r a , 

J u a n u n d a n d e r e e i n e p r i m ä r e I d e n t i f i k a t i o n s f i g u r d e s A u t o r s 

d a r s t e l l t ) , d u r c h e i n e n b e s o n d e r e n K o n t a k t m i t der G ö t t e r s t a t u e 

in d i e W e l t des M y t h o s e i n z u d r i n g e n . D a r ü b e r h i n a u s l ä ß t sich 

das G e s c h e h e n d i e s e r E r z ä h l u n g n i c h t m e h r w i e in dem v o r h e r g e ­

h e n d e n B e i s p i e l m i t H i l f e der s e l b s t b e r e i t g e s t e l l t e n B a n n -

B e g r i f f e als F i e b e r w a h n o d e r T r a u m a b q u a l i f i z i e r e n ; f ü r e i n e 

r a t i o n a l e B e w ä l t i g u n g der g e s c h i l d e r t e n H a n d l u n g s t e h t a l l e n ­

f a l l s n o c h der a n f a n g s von M o r a n d a u f S o m o z a a n g e w e n d e t e B e g r i f f 

der 1 o c u r a zur V e r f ü g u n g ; e i n e s o l c h e 1ocura m ü ß t e f r e i l i c h a n ­

s t e c k e n d s e i n , so a n s t e c k e n d , d a ß auch der u r s p r ü n g l i c h e A n w a l t 

des l o g i s c h - r a t i o n a l e n A l l t a g s b e w u ß t s e i n s M o r a n d von ihr e r ­

g r i f f e n w e r d e n k a n n . 

In den l e t z t e n der drei k l e i n e n E r z ä h l u n g e n , die h i e r a n a l y s i e r t 

w e r d e n s o l l e n , s t e h t das fasci n o s u m noch m e h r im V o r d e r g r u n d : 
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La isla al m e d i o d i a b e s c h r e i b t die z u n ä c h s t r o m a n t i s c h w i r k e n d e 

S e h n s u c h t des A l i t a l i a - S t e w a r d s M a r i n i nach der auf der L i n i e 

R o m - T e h e r a n j e d e n M o n t a g , D o n n e r s t a g und S a m s t a g (zweimal m o n a t ­

lich auch s o n n t a g s ) um P u n k t M i t t a g ü b e r f l o g e n e n Insel X i r o s in 

der Ä g ä i s . F r e i l i c h w i r d d i e s e S e h n s u c h t zur fixen I d e e : i h r e t ­

w e g e n l e h n t M a r i n i die w e i t b e s s e r e i n g e s t u f t e Route R o m - N e w 

York a b , i h r e t w e g e n g e h t seine V e r l o b u n g in B r ü c h e (und s e i n e 

V e r l o b t e l ä ß t das g e m e i n s a m e Kind a b t r e i b e n ) , i h r e t w e g e n l ä ß t 

er sich von den P i l o t e n el loco de la isla n e n n e n . Z u g l e i c h w i r d 

m e h r und m e h r k l a r , daß d i e s e s Xiros im L e b e n M a r i n i s für das 

E r l e b n i s des A n d e r e n , des W e s e n t l i c h e n i n m i t t e n e i n e s u n u n t e r -

s c h e i d b a r e n K o n t i n u u m s u n v e r b i n d l i c h - b e l a n g l o s e r Z i v i l i s a t i o n s ­

a n n e h m l i c h k e i t e n s t e h t : 

No llevaba demasiado cuenta de los dias; a veces era Taniaen Beirut, 
a veces Feiisa en Teheran, casi siempre su hermano menor en Roma, 
todo un poco borroso, amablemente fäcil y cordial y como reemplazando 
otra cosa, llenando las horas antes ο despues del vuelo, y en el vuelo 
todo era tambien borroso y fäcil y estupido hasta la hora de ir a in-
clinarse sobre la ventanilla de la cola, sentir el frio cristal como 
un limite de acuario donde lentamente se movia la tortuga dorada en 
el espeso azul/= die Insel/. 39 

Als er e i n e s T a g e s e i n e n F i s c h e r zu e r k e n n e n g l a u b t , der zu dem 

F l u g z e u g h i n a u f s i e h t , b e s c h l i e ß t er n i c h t l ä n g e r zu w a r t e n , 

l e i h t sich G e l d und b r i c h t zu s e i n e r Insel a u f . Als er nach m e h r ­

t ä g i g e r R e i s e d o r t a n l a n g t , n i m m t ihn K l a i o s , "un v i e j o que 

d e b i a ser el p a t r i a r c a " , bei sich a u f . M a r i n i d u r c h w a n d e r t die 

Insel und s p ü r t , w i e er von ihr in B e s i t z g e n o m m e n w i r d : 

... la isla lo invadia y lo gozaba con una tal intimidad que no 
era capaz de pensar ο de elegir. 

In e i n e m e r s t e n Bad im M e e r f i n d e t e i n e A r t I n i t i a t i o n s a k t 

s t a t t : M a r i n i ü b e r l ä ß t sich völlig der S t r ö m u n g , "se a b a n d o n o 

en un solo a c t o de c o n c i l i a c i o n que era t a m b i e n un n o m b r e para 

el f u t u r o " . Z u g l e i c h w i r d ihm völlig k l a r , daß er für immer a u f 

d e r Insel b l e i b e n w i r d . Nach e i n e m e r s t e n K o n t a k t m i t I o n a s , 

dem Sohn des K l a i o s , d u r c h s t r e i f t er w i e d e r a l l e i n die Insel 

u n d s e t z t e i n e n z w e i t e n s y m b o l i s c h e n A k t , indem er die A r m b a n d ­

uhr vom H a n d g e l e n k r e i ß t und e i n s t e c k t . D i e s e r b i l d h a f t e A u s ­

s t i e g aus dem G e f ü g e der l o g i s c h a b l a u f e n d e n Zeit w i r d noch 

d u r c h den u n m i t t e l b a r d a r a u f f o l g e n d e n S a t z u n t e r s t r i c h e n : 
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No s e n a fäcil ma tar al hombre vie j o , pero alii en 1 ο alto, 
tenso de sol y de espacio, sintio que la empresa era posible. 

Dann s i e h t M a r i n i p l ö t z l i c h das M i t t a g s f l u g z e u g ü b e r der I n s e l , 

s c h l i e ß t die A u g e n und m u ß nun doch an s e i n L e b e n als S t e w a r d 

d e n k e n . Als er sie w i e d e r ö f f n e t , s i e h t er das F l u g z e u g u n m i t t e l ­

bar vor d e r Insel a b s t ü r z e n . Er r e t t e t e i n e n e r t r i n k e n d e n M a n n 

in d e r w e i ß e n S t e w a r d s u n i f o r m , schl e p p t ihn an L a n d , m u ß a b e r 

s e h e n , d a ß a u f g r u n d e i n e r k l a f f e n d e n H a l s w u n d e k e i n e Ü b e r l e b e n s ­

c h a n c e b e s t e h t : 

De que podia servir la respiraciön artificial si con cada convulsion 
la herida parecia abrirse un poco mäs y era como una boca repugnante 
que llamaba a Marini, lo arrancaba a su pequena felicidad de tan 
pocas horas en la isla, 4le gritaba entre borbotones algo que el 
ya no era capaz de oir. 

M i t d e r für C o r t ä z a r t y p i s c h e n ü b e r r a s c h e n d e n S c h l u ß p o i n t e v e r ­

s c h w i n d e t in d i e s e m A u g e n b l i c k M a r i n i , der R e t t e r , aus der E r ­

z ä h l u n g : d e r h e r b e i g e e i l t e K l a i o s und s e i n e F a m i l i e f i n d e n nur 

den w e i ß g e k l e i d e t e n S t e w a r d M a r i n i , der m i t s e i n e r H a l s w u n d e 

O p f e r des A b s t u r z e s g e w o r d e n i s t , u n d die E r z ä h l u n g e n d e t m i t 

dem l a k o n i s c h e n S a t z : 

Pero como siempre estaban solos en la isla, y el cadaver de ojos 
abiertos era lo Dnico nuevo entre ellos y el mar. 

D i e s e r S c h l u ß l ä ß t f r e i l i c h die e i n f a c h s t e I n t e r p r e t a t i o n o f f e n , 

der A u f e n t h a l t auf d e r Insel sei e i n f a c h e i n e H a l l u z i n a t i o n des 

s t e r b e n d e n M a r i n i g e w e s e n ; aber dem w i d e r s p r i c h t , w i e s c h o n 
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R . C a m p r a b e m e r k t h a t , d i e r e a l e und ü b e r g e n a u e S c h i l d e r u n g 

d i e s e s A u f e n t h a l t s und s e i n e r V o r g e s c h i c h t e . W e n n a b e r bei des 

real i s t , der A b s t u r z des S t e w a r d s M a r i n i e b e n s o w i e die R e i s e 

des " A u s s t e i g e r s " M a r i n i zu der u r s p r ü n g l i c h - a u t h e n t i s c h e n Insel 

u n d die d o r t i g e n I n i t i a t i o n s e r l e b n i s s e , dann kann man wohl t a t -
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s ä c h l i c h nur m i t S . S o s n o w s k i a n n e h m e n , M a r i n i w ä r e von e i n e r 

" f u e r z a t r a n s u m a n a " aus dem r a u m z e i t l i c h e n K o o r d i n a t e n s y s t e m 

" e x t r a p o l i e r t " w o r d e n , a n a l o g d e m in u n s e r e n B r e i t e n b e l i e b t e n 

S a g e n m o t i v von dem M a n n (oder dem M ä d c h e n ) , der ( d a s ) sich 

e i n i g e M i n u t e n in e i n e m v e r z a u b e r t e n e s p a c e c l o s a u f h ä l t , 

w ä h r e n d d r a u ß e n H u n d e r t e von J a h r e n v e r g e h e n . Der e s p a c e clos 

ist in d i e s e m Fall der B e r e i c h des M y t h o s , d e r H o r t der A u t h e n ­

t i z i t ä t , in d e m d i e von U h r e n g e m e s s e n e Z e i t d u r c h e i n e b e w u ß t e 

H a n d l u n g a u ß e r K r a f t g e s e t z t w i r d . Z w a r k o s t e t auch M a r i n i d i e s e 
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S e h n s u c h t nach dem B e r e i c h des A n d e r e n , nach e i n e m w e s e n t l i c h e n 

B e w u ß t s e i n , das L e b e n ; a b e r d e n n o c h hat der M y t h o s in d i e s e r 

E r z ä h l u n g e i n e f a s t a u s s c h l i e ß l i c h p o s i t i v e F u n k t i o n ; v o m 

b l u t i g e n O p f e r r i t u a l ist n i c h t s g e b l i e b e n als die " T ö t u n g des 

a l t e n M e n s c h e n " im I n i t i a t i o n s r i t u s , a n s t a t t d e s s e n z e i g t s i c h 

die m y t h i s c h e W e l t als ein A r k a d i e n e i n e r u r s p r ü n g l i c h e n L e b e n s ­

w e i s e in e n g e r V e r b i n d u n g m i t d e r N a t u r . B e z ü g l i c h der u n b e ­

r ü h r t e n g r i e c h i s c h e n I n s e l n ist a l l e r d i n g s als Ironie der 

G e s c h i c h t e zu v e r m e r k e n , daß die Prophezeiung des B o r d f u n k e r s 

("... las h o r d a s e s t a r ä n alli en c u a l q u i e r m o m e n t o , G e n g i s 

Cook v e l a " ) s e i t der A b f a s s u n g der E r z ä h l u n g in e i n e m w o h l auch 

von C o r t ä z a r u n g e a h n t e n A u s m a ß in E r f ü l l u n g g e g a n g e n i s t . A b e r 

w ä r e Xiros w i r k l i c h noch als A r k a d i e n a n z u s p r e c h e n , w e n n es 

e i n e n festen P l a t z auf d e r L a n d k a r t e h ä t t e ? T a t s ä c h l i c h e r f ü l l t 

die Insel im L e b e n M a r i n i s , wie w i r g e s e h e n h a b e n , e i n e ä h n l i c h e 

F u n k t i o n w i e die n e u g e g r ü n d e t e U r w a l d s t a d t , zu d e r der P r o t a g o ­

n i s t von A l e j o C a r p e n t i e r s Los p a s o s p e r d i d o s n i c h t z u r ü c k f i n d e n 

k a n n , oder w i e d e r k i b b u t z del d e s e o aus R a y u e l a . Was sich a l s o 

in a l l e n drei E r z ä h l u n g e n , neben den s t r u k t u r e l l e n G e m e i n s a m ­

k e i t e n , als K o n s t a n t e f e s t s t e l l e n l ä ß t , ist die s t a r k e A n z i e h u n g s ­

k r a f t des m y t h i s c h - m a g i s c h e n B e r e i c h s , s o w o h l als t r e m e n d u m w i e 

als fasci n o s u m , immer j e d e n f a l l s als H o r t der A u t h e n t i z i t ä t 

g e g e n ü b e r e i n e r s i n n e n t l e e r t e n , l o g i s c h - r a t i o n a l g e o r d n e t e n 

m o d e r n e n W i r k l i c h k e i t . Die T a t s a c h e , d a ß der in P a r i s l e b e n d e 

und in B r ü s s e l g e b o r e n e A r g e n t i n i e r C o r t ä z a r h i e r b e i s o w o h l 

auf das a l t m e x i k a n i s c h e wie auf das a l t g r i e c h i s c h e R e p e r t o i r e 

des M y t h o s z u r ü c k g r e i f e n k a n n , m a c h t die B r ü c k e n f u n k t i o n s e i n e s 

W e r k e s z w i s c h e n e i n e r e u r o p ä i s c h e n L i t e r a t u r der S u c h e nach 

der A u t h e n t i z i t ä t und d e r " e x o t i s c h e n " l a t e i n a m e r i k a n i s c h e n 

L i t e r a t u r a u s , in der der M y t h o s noch in dem M a ß e l e b e n d i g 

ist wie in A s t u r i a s ' H o m b r e s de m a i z . Auf e i n e r a l l g e m e i n e n 

E b e n e k o m m t d i e s e B r ü c k e n f u n k t i o n ü b e r C o r t ä z a r s W e r k h i n a u s 

d e r g e s a m t e n m o d e r n e n a r g e n t i n i s c h e n L i t e r a t u r , i n s b e s o n d e r e 

d e r von B o r g e s m i t b e g r ü n d e t e n l i t e r a t u r a f a n t ä s t i c a , z u . 
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Anmerkungen 

1. Jorge Luis Borges, Parabel von Cervantes und Don Quijote, in: Borges und 
ich (El hacedor), Gesammelte Werke Bd.6, übs. K.A.Horst, überarbeitet 
Gisbert Haefs, München (Hanser), 1982, S.27. 

2. An Untersuchungen steht Dieter Janiks Magische Wirklichkeitsauffassung im 
hispanoamerikanischen Roman des 20.Jahrhunderts; Tübingen 1976, trotz seiner 
weitgehenden Beschränkung auf ältere Werke des lateinamerikanischen Indige­
rn' smus, nach wie vor allein da - sieht man von einigen wenigen Aufsätzen 
zu Einzelwerken ab. 

3. Mechtild Strausfeld, Die neue Literatur Lateinamerikas. Versuch einer 
Bestandsaufnahme, in hgg. dies., Materialien zur lateinamerikanischen 
Literatur, Frankfurt (Suhrkamp), 1976, S.18. 

4. In der Figur eines Nordamerikaners hat Alejo Carpentier diese Suche in 
seinem Roman Los pasos perdidos exemplarisch gestaltet. 

5. Vgl. Claude Levi-Strauss, Das wilde Denken, übs. Hans Naumann, Frankfurt 
(Suhrkamp) 1968, S.29ff. 

6. Vgl. etwa Andre Gides Promethee mal enchaTne, den Hans Blumenberg in seiner 
Arbeit am Mythos (Frankfurt 1979) als Ergebnis äußerer Reduktion des Mythos 
vorführt, oder auch Giraudoux 1 und Anouilhs Mythenbearbeitung für das Theater. 

7. Wir beziehen uns dabei vor allem auf Ernst Cassirer (insbesondere Philosophie 
der symbolischen Formen, II.Teil: Das mythische Denken von 1924, Darmstadt 
1977), weiters Lucien Levy-Bruhl (insbesondere La mentalite primitive, 

Paris 1922) und Mircea Eli ade (Aspects du mythe, Paris 1962). Schon die 
Publikationsdaten zeigen, daß sicn der Ausdruck "zeitgenössisch" im Text 
nicht auf 1983, sondern auf die Jugend (bzw. Reifezeit) der Autoren be­
zieht. Selbstverständlich gelten die Thesen der genannten Autoren heute 
vielen Ethnologen als überholt; aber das kann nichts daran ändern, daß das 
von ihnenentworfene Bild "mythischen Bewußtseins" Borges und Cortäzar 
präsent gewesen sein dürfte. 

8. Georges Gusdorf, Mythe et metaphysique, Paris 1953, S.138, berichtet nach 
M.Leenhardts Do Kamo z.B.von einem kaledonisehen Eingeborenen, der einem fran­
zösischen Missionar auf die Frage, was denn die Europäer Neues in seine Welt ge­
bracht hätten,zur Antwort gegeben habe:"Ce que vous nous avez apporte,c'est le 

corps." 
9. Julio Cortäzar, Para una poetica, in: La Torre (Puerto Ri c o ) , 1954, A.II, 

No.7, julio-sept. 1954, S.121-138, Zitat: S.137f. (Hervorhebung hier und 
bei allen weiteren Zitaten im Original). 

10. V g l . Lucien Levy-Bruhl, Les carnets de L.L.-B., hgg. M.Leenhardt, Paris 1949. 

1 1 . Jorge Luis Borges, El arte narratiyo y la roagja» in Discusiön (1932), zit. 
nach Prosa completa, Barcelona 1980, Bd.I, sTl70. 

12. ebda., S.168. 

13. V g l . Levy-Bruhl, Les Carnets, a.a.O., Carnet I, S.6-8. 
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14. T a t s ä c h l i c h b e s t e h t eine große Affinität zwischen maqisch-mytisc hem und 
mys I i schein Ei nhei tsor loben; das Er lebnis des Myst ikern i s t a l l e r d i n g s 
1. meist religiös gebunden; 2. isoliert und 3. weltverneinend, was für 
den Mythos n i c h t zutrifft. Es können sich jedoch - wie i n der Borges-
Erzählung s . u . - Überschneidungen ergeben. 

15. J.L. Borges, La escri tura del dios, in El Aleph, Prosa completa, Barcelona 
1980, Bd.2, S788": 

16. ebda., S.89 (auch die folgenden Zitate) 

17. Mit diesem (wenngleich pantheistischen) Monotheismus könnte man endgültig 
die Überschreitung der Schwelle zwischen Mythos und Mystik ansetzen, in­
dem die "Polymythie" im Sinne Odo Marquards einer - wenn auch gesichts­
losen - "monomythischen 1 1 Wurzel weicht, (vgl.zu Poly- und Monomythie Odo 
Marquards Lob des Polytheismus, über Monomythie und Polymythie, in: hgg. 
Hans Poser, Philosophie und Mythos. Ein Kolloquium, Berlin-N.York 1979, 
S.40-58). 

18. Borges, a.a.O., S.90 (auch das folgende Zitat) 

1 9 . Derselbe Effekt läßt sich in unzähligen Darstellungen der Mystiker aller 
Zeiten und Nationen nachlesen (vgl. z.B. Meister Eckharts Predigt über die 
"Armut im Geiste" und den Ich-Verlust, in hgg. Hans Dieter Zimmermann, 
Rationalität und Mystik, Frankfurt 1981, S.292-298).- Zu Borges' Erzählung 
siehe auch die Interpretation von Jaime Giordani, Forma y sentido de 
"La Escri tura del Dios de Jorge Luis Borges, in: Revista Iberoamericana 
(Pittsburgh), 38/1972, No.78, S.105-115, der allerdings zu der befremden-
den These gelangt, der Schluß der Erzählung zeige in erster Linie "la 
esterilidad del solipsimo" (115). 

20. Angel L.Cilveti, Introducciön a la mistica espanola, Madrid, 1974, S.14. 

2 1 . V g l . Anm.14. 

22. Cortäzar, Para una poetica, a.a.O., S.24-25 (hier und im folgenden) 

23. V g l . Hugo von Hofmannsthal, Ein Brief (1901), das meistzitierte Dokument 
der "Sprachkrise" der Jahrhundertwende. 

24. Cortäzar, a.a.O., S.131. 

25. ebda., S.137. 

26. Zur Polysemie bei Cortäzar vgl. v.a. die interessante, auf Propps Forma-
lisierung aufbauende Untersuchung von Rosalba Campra: La realtä e i l suo 
anagramma. Π modello narrativo nei racconti di Julio Cortäzar, Pisa 1978. 

27. Vgl. zu dieser betont realistischen Erzählweise Cortäzars, die mit dem 
Einbruch des Unerklärlichen kontrastiert, Wiltrud Imo, Wirk!ichkeitsauf-
fassung und Wirk!ichkeitsdarstellung im Erzählwerk Julio Cortäzars, 
Frankfurt 1981. 

28. Zit. nach Julio Cortäzar, Los relatos, I. Ritos, Madrid (AIianza) 31980,S.15. 

29. Joan Hartmann, La büsqueda de las figuras en algunos cuentos de JuTio 
Cortäzar, in Revista Iberoamericana, 35/1969, No.69, S.539-549. Eine weitere 
Interpretation der Erzählung unter einem Detailaspekt findet sich in Bien-
venido de la Fuente: El olfato en la captaciön de la "οtir-a r*eaΊijad" en 
algunos cuentos de Julio Cortäzar, i n ebda., 45/1979, No.108, S.573-582. 



445 

30. V g l . Hans Blumenberg, Wirklichkeitsbegriff und Wirkungspotential des Mythos 
in dem von M.Fuhrmann herausgegebenen 4.Band der Reihe Poetik und Hermeneutik, 
der den angegebenen Dualismus schon im Titel trägt: Terror und Spiel," 
Probleme der Mythenrezeption, München 1971. 

31. Cortäzar, Ritos, a.a.O., S.55 

32. ebda., S.58. 

3 3 . ebda., S.58/59. 

34. ebda., S.60 

35. ebda., S.61 (auch das folgende Zitat) 

36. ebda., S.62 

37. ebda., S.63 

38. Campra, a.a.O., spricht bezüglich dieser Erzählung auch von einer "Nieder­
lage des Menschen gegen den Mythos" (S.84). 

39. Cortäzar, Los relatos, III. Pasajes, Madrid (Alianza), 3 1 9 8 0 , S.143. 

40. ebda., S.144. 

4 1 . ebda., S.145. 

42. ebda., S.146 (auch das folgende Zitat) 

43. R.Campra, a.a.O., S.66. 

44. Saul Sosnowski, Julio Cortäzar. Una busqueda mitica, Buenos Aires 1973, 
S.33/34. Diese überarbeitete Fassung der Dissertation Sosnowski stellt 
den bisher umfassendsten Versuch dar, das Werk Cortäzars mit der Kategorie 
des Mythos zu erfassen - sie ist aber natürlich schon aufgrund des Er­
scheinungsdatums auf die Werke der frühen und mittleren Schaffensperiode 
beschränkt. 


